A EI:EI LEDVANCE

@ Die LED-Lampen (oder die Lichtquelle) kann in der Leuchte nicht
ausgetauscht werden. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer
o, erreicht hat, muss die gesamte Leuchte ersetzt warden. The LED-
8 2 lamps (or the light source) cannot be changed in the luminaire, when the
- - light source reaches its end of life, the whole luminaire shall be replaced.
T @ |l n'est pas possible de changer les lampes LED (ou la source
lumineuse) dans le luminaire quand la source lumineuse arrive en fin de
vie, le luminaire entier doit étre remplacé. O Le lampade LED (o la fonte
luminosa) non possono essere sostituite nell'impianto di illuminazione;
quando la fonte luminosa giunge a fine vita, deve essere sostituito I'intero impianto. ® Las lamparas
LED (o la fuente de luz) no puede cambiarse en la luminaria. Cuando la fuente de luz llega al final de su
vida ha de reemplazarse la luminaria complete. ® As lampadas LED (ou a fonte de luz) ndo podem ser
alteradas no candeeiro, quando a fonte de luz atinge o seu fim de vida, todo o candeeiro deve ser
substitui. H Auxvia LED (4 n iyl ¢wTtdg) Se propei va avtikataotabei oto pwTIoTIKO, 6Tav TO
PwTIOTIKO PTAcel 0TO TEAOG TNG {WNG Tou. Oa TIPETEL va avTiKataoTabel OAOKANPO TO PWTIOTIKS. @D
De LED-lampen (of de lichtbron) kunnen in de armatuur niet worden vervangen. Als de lichtbron het
einde van de levensduur bereikt heeft, moet het hele armatuur worden vervangen. & De LED-lampen
(of de lichtbron) kunnen in de armatuur niet worden vervangen. Als de lichtbron het einde van de
levensduur bereikt heeft, moet het hele armatuur worden vervangen. @ Valaisimen LED-valoja (tai
valonldhdetta) ei voi vaihtaa. Kun valonlédhde on kayttéikansé lopussa, koko valaisin on vaihdettava. @
LED-peerene (eller lyskilden) kan ikke skiftes ut i lampen. Nar lyskilden er oppbrukt, skifter du ut hele
lampen. LED-paererne (eller lyskilden) kan ikke skiftes i armaturet. Nar lyskilden nar slutningen af sin
levetid, skal hele armaturet udskiftes. @ LED diody (svételny zdroj) ve svitidle nelze pfi dosazeni konce
zivotnosti svételného zdroje vyménit, je nutné vyménit celé svitidlo. McTouHnk cBeTa B 3TOM
YCTPOWCTBE He NOANEXUT 3ameHe. ocne OKOHYaHWs CpoKa 3KCryaTauum NCTOYHMKA CBeTa AaHHoe
nsgenve cnegyet 3aMmeHnTb. ® A LED- ldmpak (vagy a fényforras) nem cserélhetd ki a vilagitotestben.
A fényforras élettartamanak végén a teljes vilagitotestet ki kell cseréini. Lampy LED (lub Zrédto
Swiatta) nie moga by¢ wymieniane w oprawie oswietleniowej. Kiedy Zrodto Swiatta przestaje dziataé,
nalezy wymieni¢ catg oprawe. @ LED Ziarovky (alebo svetelny zdroj) sa v svietidle nedaju vymenit. Ked’
sa skonci Zivotnost svetelného zdroja, musite vymenit celé svietidlo. LED-lu¢k (ali vir svetlobe) v
svetilki ne morete zamenjati, ko izdelek doseze konec Zzivljenjske dobe, in je treba zamenjati celo
svetilko. LED isiklar (ya da isik kaynagi) avizede degistirilemez, 1sik kaynaginin kullanim émri son
buldugunda butin avize degistiriimelidir. LED-lampe (ili izvor svjetlosti) u svijetiliki ne smiju se
mijenjati. Kada izvor svjetlosti dotraje, cijelu je svjetiliku potrebno zamijeniti. @ Lampile LED (sau sursa
de lumind) ale corpurilor de iluminat nu se pot schimba. La expirarea duratei de viata a sursei de lumina,
intregul corp de iluminat trebuie schimbat. CeeToanoaHn namnu (M CBETNON3TOYHULM) He MoraT
[la Ce CMEHAT B OCBETUTENIHOTO TSMO; KOraTo CBETNOU3TOYHUKBT JOCTUMHE Kpasi Ha eKCMioaTaLnoHHNs
CU XKUBOT, Ce& CMEeHs1 UAnoTo ocBeTuTenHo Tano. & Valgusti LED-lampe (ehk valgusallikat) ei saa
asendada. Kui valgusallikas muutub kasutuskélbmatuks, tuleks asendada kogu valgusti. @ Pasibaigus
Sviesos Saltinio tarnavimo laikui, LED lempos (arba Sviesos $altinis) Sviestuve nekei¢iamos. Tokiu atveju,
kei¢iamas visas Sviestuvas. @ Lampa eso$as LED spuldzes (gaismas avots) nav mainamas. Kad tas ir
sasniegu$as sava kalpo$anas muza beigas, janomaina visa lampa. LED lampe (ili izvori svetla) ne
mogu da se zamene u rasveti, ve¢ kada izvoru svetla istekne rok trajanja, potrebno je zameniti
celokupnu rasvetu. CsiTnogiofHi namnu (41 Jykepena ceiTna) He NigisraoTe 3aMiHi Y CBITUNBHIKY;
nicns 3akiH4eHHA TepMiHy ekcnnyaTauil fkepena cBitTna 3amiHi nignsarae uinuii cBiTUNbHUK. @ Byn
waMpanblH >Xapblk Ke3iH aybICTbipy MYMKIH eMec, Xapblk KO3iHiH KbI3MET eTy Mep3iMmi askranfaH
Kesfe, Wwampaan ToNblFbIMEH aybICTbIPbIAYbl KEPEK.

@ Nicht austauschbares Vorschaltgerét. Non-replaceable control

gear. ® Ballast électronique non remplagable. @ Meccanismo non
9&, sostituibile. ® Equipo de control no reemplazable. ® Dispositivo de
controlo nédo substituivel. Mn avTikaBloToOPEVOG UNXAVIOHOG EAEYXOU.
@ Niet-vervangbare voorschakelapparatuur. & Ej utbytbart styrdon. @
Ohjauslaitteita ei vaihdeta. ® Betjeningsutstyret kan ikke skiftes ut.

Ikke-udskifteligt kontroludstyr. @@ Nevymeénitelny predradnik.

3ameHa MexaHu3Ma ynpasfieHUsi HeBo3MOXHa. D A vezérlés nem

cserélhetd. Niewymienny osprzet sterujgcy. & Nevymenitelny
predradnik. Nezamenljiva krmilna naprava. Degistirilemez kontrol tertibati. Nezamijenijivi
upravljacki uredaj. Echipament de control care nu poate fi inlocuit. MexaHn3bm 3a ynpaeneHue,
KOWTO He nopnexu Ha cmsHa. @& Mittevahetatav juhtseadis. @ Nekei¢iamas valdymo jrenginys.



@ Nemainams vadibas aprikojums. Nezamenijivi upravljacki uredaj. 3amiHa MexaHiamy
KepyBaHHs HeMOXNBa. & AybICTbIPbINIMANTLIH 6ackapy MexaHu3Mi.

@ Alle elektrischen Anschlisse dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt

werden. All electrical connections must be made by a qualified person. ® Tous les

raccordements électriques doivent étre effectués par une personne qualifiée. O Tutti i

collegamenti elettrici devono essere eseguiti da una persona qualificata. ® Todas las

conexione eléctricas debe realizarla una persona cualificada. ® Todas as ligagdes

elétricas devem ser feitas por um profissional qualificado. ‘ONeC Ol NAEKTPIKEG
OLVOECELG TIPETTEL VA Yivouv amo eldikevpévo dtopo. @ Alle elektrische aansluitingen moeten worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde persoon. & Alla elektriska anslutningar méaste géras av en
fackman. @ Ainoastaan tdhan pateva henkild saa suorittaa séhkoiset kytkennat. @ Alle tilkoblinger til
stremnettet far kun foretas av kvalifiserte fagfolk. Alle elektriske tilslutninger skal udferes af en
kvalificeret person. €@ Veskera elektricka pfipojeni musi byt provedena kvalifikovanou osobou.
MopknioveHne BCeX 3NEeKTPUYECKMX COEAVHEHW A [OSKEH BbINONHATE  KBaNNMULMPOBaHHbIA
crneynannct. @ Az Osszes elektromos csatlakoztatast szakképzett személynek kell végeznie.
Wszystkie potaczenia elektryczne musza zosta¢ wykonane przez wykwalifikowany personel. & Vetky
elektrické pripojky méze vytvorit len kvalifikovany odborny personal. Vse elektricne vezave sme
izvesti le usposobljen strokovnjak. @ Tum elektrik baglantilar kalifiye bir kisi tarafindan yapilmaldir.
Sve elektri¢ne prikljucke mora izvrsiti kvalificirana osoba. & Toate conexiunile electrice trebuie facute
de o persoana calificata. Bcuukn enekTpuyeckn CBbp3BaHMSA TpsibBa fa Ce OCbLLUECTBSAT OT
kBanuguumpaHo nuue. & Koik elektrilised Uhendused peab teostama kvalifitseeritud isik. @ Visus
elektros sujungimus turi atlikti kvalifikuotas specialistas. @ Visi elektriskie savienojumi javeic kvalificétai
personai. Sve elektricne priklju¢ke treba obaviti kvalifikovano lice. MigknioYeHHs  Beix
eNeKTPUYHMX 3'edHaHb Mae BUKOHyBaTW KBanidikoBaHuii cneujanict. & bapnblk 2nekTp
KOCbIbIMAAPbIH BiNiKTi MamaHaap Xyprisdyi kepek.

@ Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlages! Caution, risk of electric shock! ®

Attention, risque de choc électrique! O Attenzione, rischio di scosse elettriche! ®

Precaucion, riesgo de descarga eléctrica! ® Atencéo, perigo de choque eléctrico!

Kivduvog nAektporAnéiag! @ Voorzichtig, kans op elektrische schok! & Varning, risk

for elstét! @ Varoitus, séhkdiskuvaara! @ Advarsel, fare for elektrisk stot! @ Forsigtig!

Fare for elektrisk sted! €@ Pozor, nebezpedi Urazu elektrickym proudem!
OcTtopoxkHo! Puck nopaxeHus anektpuyeckim Tokom! @ Vigyazat! Aramités veszélye! @® Ostroznie,
ryzyko porazenia pradem! & Pozor, hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom! Pozor,
nevarnost elektricnega Soka! @ Dikkat, elektrik garpma riskil @ Pozor, opasnost od strujnog udara!
Atentie, risc de soc electric! BHvmaHue, onacHocT oT enektpudecku ypap! & Ettevaatust,
elektrildogioht! @ Démesio, elektros smigio pavojus! @ Uzmanigi, elektrosoka risks! Oprez,
opasnost od strujnog udara! @ YBara, MOXnBe ypaxKeHHst cTpyMom! & OneKTp TorbIHbIH!

@ Das flexible AuBenkabel dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden; wenn das
Kabel beschadigt ist, muss die Leuchte entsorgt werden. @@ The external flexible cable
or cord of this luminaire cannot be replaced; if the cord is damaged, the luminaire shall
be destroyed. ® Le cable flexible externe ou le cordon de ce luminaire ne peut pas étre
remplacé; si le cordon est endommagé, le luminaire sera détruit. @ Non € possibile
sostituire il cavo flessibile o il filo esterno di questo apparecchio di illuminazione; se il filo
€ danneggiato, non utilizzare I'apparecchio di illuminazione. ® El cordén o cable flexible de esta
luminaria no puede ser sustituido; si el cordén estéa dafado, la luminaria serd destruida. ® O cabo ou
fio flexivel externo desta luminaria ndo pode ser substituido; se o fio estiver danificado, a luminaria ndo
terd reparagéo. To e€wTEPIKO EOKAPTITO KAAWSIO AUTHG TNG Auxviag Sev UTIOPEL va avTikataoTabel.
Edv 1o kaAwdio vttootei BAARN, n Avxvia Tipémel va kataotpadeil. @ De uitwendige flexibele kabel of
het snoer van deze armatuur kan niet worden vervangen; als het snoer is beschadigd, zal de armatuur
kapot zijn. ® Denna armaturs flexibla kabel eller ledning kan inte bytas ut; om kabeln skadas maste
armaturen bortskaffas. @ Taman valaisimen ulkoista joustavaa johtoa tai kaapelia ei voi korvata toisella;
jos kaapeli on vaurioitunut, valaisin tulee havittdd. @ Den eksterne, fleksible kabelen eller ledningen til
denne lampen kan ikke byttes ut. Hvis ledningen er e@delagt, ma lampen kastes. Det eksterne
fleksible kabel eller ledning til denne lyskilde kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver beskadiget, skal
lyskilden destrueres. €@ Externi pruzny napdjeci kabel tohoto svitidla nelze vyménit. Je-li kabel
poskozen, je tfeba svitidlo zlikvidovat. @ M'M6knii Kabenb UM NPOBOA ANA HAPYXXHOV MPOKIaAKN 3TOro
CBETWIIbHIKA He MOANEXNT 3amMeHe; MOBPeXAeHVe NPOBOAa NPUBEAET K PaspyLUEHNo CBETUbHUKA.
@ A vilagitétest kilsé flexibilis kabele, vagy vezetéke nem cserélhets, ha a vezeték megséril, a
vilagitétest hasznalhatatlanna valik. Nie mozna wymieni¢ zewnetrznego elastycznego kabla lub
przewodu tej oprawy oswietleniowej; jezeli przewdd jest uszkodzony, oprawe oswietleniowa nalezy



zniszczy¢. & Externy pruzny kdabel alebo $nura tohto svietidla sa nedaju vymenit; ak je $ndra
poskodena, svietidlo sa musi zlikvidovat. @ Zunanjega upogljivega kabla ali vrvice svetilke ni mogoce
zamenijati; Ce je vrvica poskodovana, je svetilka unicena. Bu lambanin harici esnek kablosu veya
kordonu degistirilemez; kordonu hasar gériirse lamba imha edilmelidir. @ Vanjski gibljivi kabel ili viakno
ove svijetilike ne mogu se mijenjati; u sluc¢aju da se vlakno osteti, svjetiliku treba unistiti. @ Cablul flexibil
extern sau snurul acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuit; dacéa acesta este deteriorat, produsul
trebuie distrus. BBbHWHMAT rbBKae Kaben unu LWHYp Ha TOBa OCBETUTENHO TANIO HE MOXe fAa ce
CMEHSI; aKo LLIHYPBLT Ce NMoBpefu, OCBETUTENHOTO TSNo TpsiGBa fa ce usxsbpnu. & Selle valgusti valist
painduvat kaablit vi juhet ei saa asendada; kui juhe on kahjustunud, tuleb valgusti havitada. @ Sio
Sviestuvo iSorinio lanks¢iojo kabelio arba laido negalima pakeisti — jei laidas paZeidziamas, Sviestuvas
yra nebepataisomas. @ Gaismas kermena aré€jo elastigo kabeli vai vadu nevar nomainit; ja vads ir
bojats, gaismas kermenis ir jaiznicina. Spoljasniji savitljivi kabl ili vlakno ove svetiljke se ne mogu
menjati; ako se vlakno osteti, svetiljku je potrebno unistiti. 3O0BHILLHIl FHY4KWA Kabenb abo Nposif
[aHoro CBITUMbHVKA He MOXJIMBO 3aMiHWTUW; Y BUNAAKY MOLIKOMAXKEHHS MPOBOAY CBITUMBHWK CIif,
3HUWMUTU. @ LLlampanabiH KabeniH aybiCTbipyFa 60n1Mangbl; erep of 3akbiMAaHCa, OHbl KO Kepek.

@ Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle starren. Die Leuchte muss so positioniert
werden, dass ein dauerhaftes Starren in die eingeschaltete Lichtquelle, aus einer Distanz
von weniger als 4m nicht zu erwarten ist. Do not stare at the operating light source:
The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a
distance closer that 4 m is not expected. ® Ne pas fixer la source lumineuse en
fonctionnement : le luminaire doit étre positionné de fagon que personne ne puisse le
fixer du regard a une distance inférieure a 4 métres. @ Non fissare la fonte luminosa in funzione.
L'impianto di illuminazione deve essere posizionato in modo che non sia prevedibile aspettarsi di
guardare in modo fisso e prolungato nell'impianto stesso a una distanza inferiore a 4 m. & No mire
hacia la fuente de luz mientras esta encendida: el foco deberia colocarse de tal forma que no se pueda
mirar fijamente hacia él desde una distancia inferior a 4 m. ® N&o olhar fixamente para a fonte de luz
em funcionamento: A luminaria deve ser posicionada de tal forma que ndo seja possivel olhar
permanentemente para a fonte de luz ligada a uma distancia inferior a 4 m. Mnv kottdte amevbeiag
N Pwtelv TiNyn TtoL eival oe Aettoupyia: To PWTIOTIKO oWHa TIPETEL va ToTToBETETAL £TOL WOTE va PNV
QVAPEVETAL TIAPATETAPEVO KoiTaypa armeuBeiag péoa oTo GWTIOTIKO owpa amod andéotacn PIKPOTeEPN
armo 4 m. @ Kijk niet gedurende langere tijd in de werkende lichtbron: plaats de armatuur zodanig dat
langdurig staren in de armatuur van dichterbij dan 4 m verhinderd wordt. ® Stirra inte in i en paslagen
ljuskélla: Armaturen ska placeras sa att en langre tids stirrande in i armaturen pa ett avstand narmare
an 4 minte forvantas. @ Al3 tuijota valoa: Valaisin tulisi sijoittaa siten, etté ei ole odotettavissa, etta sita
tuijotettaisiin pitkan aikaa alle 4 metrin paasta. @® Ikke stirr inn i lyskilden nar den er slatt pa. Armaturet
ma plasseres slik at det ikke kan forventes at noen vil stirre permanent inn i den péslatte lyskilden fra
en avstand pa mindre enn 4 m. Undga at kigge direkte ind i driftslyskilden. Armaturet skal placeres
séledes, at det ikke forventes, man over laengere tid ma stirre lige ind i armaturet fra en afstand under
4 m. @ Nedivejte se do zapnutého svételného zdroje. Svitidlo musi byt umisténé tak, aby
neumoznovalo trvale se divat do zapnutého svételného zdroje ze vzdalenosti mensi nez 4 m. He
peKoMeHAyeTCst CMOTPETb Ha BKIIOYEHHbIN UCTOYHMK cBeTa. CBETUMBHIK Heo6X0AMMO pacronaratb
TakMM 06pa3oM, 4TOObl MakCUManbHO YCTPaHWTb BO3MOXXHOCTb [ANWTENIbHOro HabniogeHus 3a
MCTOYHMKOM CBETa C paccTosiHus MeHee 4 M. @ Ne nézzen bele a felkapcsolt fényforrasba: A
lampatestet Ugy kell elhelyezni, hogy 4 m-nél kozelebbrdl varhatdéan ne nézzenek bele hosszabb ideig.
Nie nalezy patrze¢ bezposrednio na uruchomione zrédto $wiatta: oprawa powinna by¢ umieszczona
tak, by w normalnych okolicznosciach nie dochodzito do bezposredniego kierowania wzroku na oprawe
z odlegto$ci mniejszej niz 4 m. & Nepozerajte sa do zapnutého svetelného zdroja: Svietidlo by sa malo
nasmerovat tak, aby nebolo mozné do svetelného zdroja pozerat dihsi ¢as zo vzdialenosti mensej ako
4 m. @ Ne glejte v vklopljen vir svetlobe. Svetilka mora biti nameS&ena tako, da ni pri¢akovati trajnega
strmenja v vklopljen vir svetlobe z razdalje, manjSe od 4 m. @ Acik isik kaynagina bakmayin. Lamba, 4
m'den daha yakin bir mesafeden agik i1sik kaynagina sirekli bakmanin mimkin olmadigi bir sekilde
konumlandinimalidir. Nemojte zuriti u uklju¢eni izvor svjetlosti. Rasvjetna tijela treba postaviti tako
da se ne o€ekuje produljeno zurenje u ukljuCeni izvor svjetlosti na udaljenosti manjoj od 4 m. Nu va
uitati direct in sursa de lumina functionala: corpul de iluminat trebuie pozitionat astfel incat sa nu fie
nevoie sa va uitati direct in corpul de iluminat la o distantd mai mica de 4 m. He ce B3upaiite B
paboTeLms N3TOYHNK Ha cBeTnuHa: OCBETUTENHOTO TANo TPsbBa Aa e Taka Pa3nofioXXeHo, Ye Aa He
Ce o4aKBa NPOABLIKNTENHO B3MPaHe B OCBETUTENTHOTO TAMO Ha NO-6N3KO pa3cTosiHue oT 4 M. & Arge
vaadake tootavasse valgusallikasse: Valgusti on paigutatud nii, et pikemaajalise vaatamisega
valgustisse lahemalt kui 4 m pole arvestatud. @ Nezilrékite j veikiantj Sviesos Saltinj: Sviestuvas turi
biti pastatytas taip, kad j jj nebdty galima Zitréti mazZesniu nei 4 m atstumu. @ Neskaties uz ieslégtu
gaismas avotu: Gaismeklis janovieto ta, lai ilgstoSa skatiSanas gaismekll batu tuvak par 4 m nav
iesp€jama. @ Nemojte gledati direktno u uklju€eni izvor svetlosti. Reflektor mora biti pozicionirana tako




da se ne oc¢ekuje dugotrajno zurenje u uklju€eni izvor svetlosti sa udaljenosti manje od 4 m. He
PEKOMEHAYETbCA AMBUTUCA Ha BBIMKHEHe pkepeno csitna. CBiTUNBHUK HEOOXigHO po3aTallyBaTtu
TaKMM YYMHOM, LLO6 3BECTU A0 MiHIMYMY MOXXIIMBICTb TPVBANOro CMOCTEPEXEHHS 3a [)KepenoMm caitTna
3 BificTaHi MeHwe 4 M. ® >XymbIC icTen TypraH Xapblk Ke3iHe y3ak kapamaHpl3: Luampanra ysak
KaparaH >xarfganga on 3usH TUrisbec yuiH, on 4 M-AeH KeM eMeC KallbIKTblkTa opHanackaH 60ysbl
KepeK.

@ Produkt der Schutzklasse |. Alle elektrisch leitfahigen, metallischen Geh&useteile,

die im Betrieb oder wahrend der Wartung im Fehlerfall Spannung aufnehmen kdnnen,

muissen durchgéngig mit dem Schutzleiter verbunden sein. Product in protection

class I. All electrically conductive, metallic housing parts that can absorb voltage during

operation or during maintenance in the event of a fault must be continuously connected

to the protective earthing conductor. ® Produit de la classe de protection I. Toutes les
parties du boitier en métal conductrices d’électricité qui, en cas de défaut, peuvent étre sous tension
pendant le fonctionnement ou la maintenance doivent étre reliées en continu au conducteur de
protection. @ Prodotto di classe di protezione |. Tutte le parti metalliche dell'alloggiamento
elettricamente conduttive che, in caso di guasto, possono assorbire tensione durante il funzionamento
o la manutenzione, devono essere costantemente collegate al conduttore di protezione. ® Producto
con clase de proteccion |. Todas las piezas metdlicas conductoras de electricidad de la carcasa que
puedan absorber tension durante el funcionamiento o el mantenimiento en caso de fallo deben estar
conectadas de forma fija al conductor de proteccién a tierra. ® Produto da Classe de Protegéo I.
Todas as partes metalicas do invélucro que sdo condutoras de eletricidade e que, em funcionamento
ou durante a manutengéo, podem estar sob tensdo em caso de falha, devem estar continuamente
ligadas ao condutor de protegéo. Mpoidv katnyopiag mpootaciag |. ‘OAa ta NAEKTPIKA aywyiua,
UETAAIKA PPN TOL TIEPIBAAPATOG TIOL PTIOPOULV vVa attoppodrioouy TACN KAtd Tn AelToupyid i Katd T
OULVTHPNON O€ TIEPITTTWON OPAAUATOG TIPETIEL VA CUVEEOVTAL CUVEXWG HE TOV TIPOCTATEVTIKO aywyo. @D
Product van beschermingsklasse I. Alle elektrisch geleidende, metalen behuizingsdelen die in geval van
storingen onder spanning kunnen komen te staan, tijdens bedrijf of tijdens onderhoud, moeten continu
met de aardleiding zijn verbonden. ® Produkt av skyddsklass I. Alla elektriskt ledande, metalliska
husdelar som kan absorbera spanning under drift eller vid underhall i handelse av fel maste vara
kontinuerligt anslutna till skyddsledaren. @ Suojausluokan | tuote. Kaikki s&hkoa johtavat metalliset
kotelon osat, jotka voivat ottaa jannitettd kdyton tai huollon aikana vian sattuessa, on kytkettdva
jatkuvasti suojajohtimeen. @ Produkt i beskyttelsesklasse I. Alle stremledende og metalliske deler av
huset som kan absorbere spenning under drift eller under vedlikehold i tilfelle feil, m& alltid veaere koblet
til jordledningen. Produkt i beskyttelsesklasse |. Alle elektrisk ledende, metalliske kabinetdele, der
kan blive stromfgrende i tilfeelde af fejl, under drift eller vedligeholdelse, skal altid veere forbundet til
jordledningen. €@ Vyrobek tfidy ochrany I. VSechny elektricky vodivé kovové ¢asti krytu, které mohou
pfi provozu nebo udrzbé v pfipadé poruchy pfijmout napéti, musi byt trvale pfipojeny k ochrannému
vodici. N3penue knacca 3awutbl |. Bce anekTponpoBoAsLLme MeTanim4yeckne 4actu koprnyca, Ha
KOTOpble MOXET MPOM30WTV NPO6OIN HanPsXXeHUs BO BpemMs paboTbl Unu o6Cny>KuBaHUs B cny4ae
HencnpaBHOCTW, AOMKHbI OblTb MOCTOSIHHO MOAKIIOYEHbI K 3alUTHOMY MPOBOAHMKY. @ |. védelmi
osztdlyl termék. Minden elektromosan vezeté, fém hazrészt, amely Uzem kbézben vagy
meghibasodaskor karbantartds esetén feszlltséget vehet fel, folyamatosan a véddévezetéhdz kell
csatlakoztatni. Produkt klasy ochrony I. Wszystkie metalowe czesci obudowy przewodzgce prad
elektryczny, ktére w razie awarii podczas eksploatacji lub konserwaciji moga znalez¢ sie pod napieciem,
musza by¢ stale potaczone z przewodem ochronnym. @ Vyrobok triedy ochrany I. VSetky elektricky
vodivé kovové Casti krytu, ktoré mézu absorbovat napétie po¢as prevadzky alebo pocas udrzby v
pripade poruchy, musia byt nepretrzite pripojené k ochrannému vodicu. Izdelek razreda zascite I.
Vsi elektricno prevodni, kovinski deli ohi$ja, ki lahko med obratovanjem ali vzdrzevanjem v primeru
okvare zajamejo napetost, morajo biti neprekinjeno povezani z ozemljitvenim kablom. @ Koruma sinifi
I olan Grtindur. Ariza kosullarinda, ¢alisma veya bakim sirasinda akim taglyabilecek tim elektriksel olarak
iletken metalik gévde parcalar surekli sekilde koruma iletkenine baglanmalidir. Proizvod razreda
zastite |. Svi elektri¢no vodljivi metalni dijelovi kuciSta koji mogu primiti napon tijekom rada ili tijekom
odrzavanja moraju u slu€aju kvara biti trajno spojeni na zastitni vodi¢. @ Produs din clasa de protectie
|. Toate piesele metalice conductoare electric care pot absorbi tensiunea in timpul functionarii sau in
timpul intretinerii in cazul unei defectiuni trebuie conectate continuu la conductorul de protectie.
MpopyKT OT knac Ha 3awwTa |. Bcuyky enekTponpoBoAnMM, MEeTanHM 4acTh Ha Kopryca, KouTo npu
nospefa morat Aa a6copbupaT HanpexxeHue no Bpeme Ha paboTa wnu npu NoaapbXKa, Tpsésa
HenpekbcHaTo Aa 6bAaT CBbP3aHN KbM 3auUTHUS nNpoBodHUK. @& | kaitseklassi toode. Koik elektrit
juhtivad metallkorpuse osad, mis vdivad t66 vdi hoolduse ajal tekkiva rikke korral pinge alla sattuda,
peavad olema labivalt kaitsejuhiga Ghendatud. @ | apsaugos klasés produktas. Visos elektrai laidzios,
metalinés korpuso dalys, kurios gali sugerti jtampa eksploatacijos metu arba techninés priezituros metu
ivykus gedimui, turi buti nuolat prijungtos prie apsauginio laidininko. @ | aizsardzibas klases produkts.



Visam elektrovado$am, metala korpusa dalam, kas darbibas vai apkopes laika bojajuma gadijuma var
uztvert spriegumu, jabut nepartraukti savienotam ar aizsargvaditaju. Proizvod klase zastite I. Svi
elektricno provodni, metalni delovi kucista koji tokom rada ili tokom odrzavanja u slu¢aju kvara mogu
da apsorbuju napon moraju biti kontinuirano povezani sa zastitnim provodnikom. @ Bwupi6 1-oro knacy
3axuUCTy. YCi eneKTponpoBiAHi MeTanesi YacTUHN KOPMycCy, SKi MOXYTb ONMMHUTUCA Mif Hanpyroto nig
Yac po6oTu abo nig 4ac TEXHIYHOro o6CnyroByBaHHSA B pasi HECMPaBHOCTI, MOBWHHI 6yTW MOCTINHO
nigKknoYeHi Ao 3ax1cHOro nposigHuKa. & KopfFaHbIC KnacbiHblH eHiMi |. XKymbIc Ke3iHae Hemece
TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTy KesiHAe akaynap TyblHAaFaH xarfanfa kepHeyai ciHipe anatbiH 6aprblk,
3ANEeKTp OTKI3ri, MeTans Kopnyc 6enLleKTepi KOPFaHbIC OTKIrLWKe Y3AiKCI3 XanFaHybl Kepek.

@ Diese Kennzeichnung zeigt an, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit
anderen Haushaltsabféllen entsorgt werden darf. Senden Sie das abgenutzte Gerat
zuriick, verwenden Sie das Ricksende- und Abholsystem oder wenden Sie sich an den
Handler, bei dem Sie das Produkt erstanden haben. This marking indicates that this
product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. Return
. the used device, please use the return and collection system or contact the retailer
where the product was purchased. In compliance with the laws in force, this product,
at the end of its life span, must be disposed of separately from urban waste (as shown
by the “crossed bin” on the product). Therefore, at the end of its life span, the user must take the
product to an appropriate differentiated collection centre or give it to the retailer when a new product
is bought. Differentiated collection is indispensable for limiting the potential impact on the Environment
and Health caused by incorrect disposal of electric and electronic appliances at the end of their life.
LEDVANCE takes an active part in operations encouraging the correct reuse, recycling and recovery of
electric and electronic appliances. Contact the local waste disposal service or the product’s retailer for
further information. ® Ce marquage indique que, dans I'ensemble de I'Union européenne, ce produit
ne doit pas étre mis au rebut avec les autres déchets ménagers. Veuillez retourner le dispositif usagé,
en utilisant le systéme de retour et de collecte ou en contactant le revendeur chez qui le produit a été
acheté. @ Questo contrassegno indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti
domestici nella UE. Restituire il dispositivo usato; servirsi il sistema di restituzione e raccolta o
contattare il rivenditore presso cui € stato acquistato. Secondo le Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE e
2003/108/CE e, in ltalia, il D. Lgs. 151/2005, questa apparecchiatura elettrica a fine vita deve essere
smaltita in modo differenziato dai rifiuti urbani (come indicato dal simbolo costituito da un contenitore
di spazzatura su ruote barrato, o “bidone barrato”, presente sul prodotto). Pertanto, al termine
dell’utilizzo, I'utente dovra farsi carico di conferire il prodotto ad un idoneo centro di raccolta
differenziata, istituito secondo le citate norme, oppure di consegnarlo al rivenditore all’atto dell’acquisto
di un nuovo prodotto. La raccolta differenziata & indispensabile per limitare il potenziale impatto sull’
Ambiente e sulla Salute derivante dalla presenza di sostanze pericolose nell’apparecchiatura o dall’'uso
improprio dell’ apparecchiatura stessa o di parti di essa. In caso di smaltimento abusivo di questa
apparecchiatura sono applicabili le sanzioni previste all’art. 16 del citato D. Lgs. 151/2005. LEDVANCE
partecipa attivamente alle operazioni che favoriscono il corretto reimpiego, riciclaggio e recupero delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Per maggiori informazioni rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti o al rivenditore del prodotto. ® Esta marca indica que el producto no debe eliminarse
junto con otros residuos domeésticos (en la UE). Para devolver los dispositivos usados, utilice el sistema
de devoluciones y recogidas o consulte en el punto de venta donde lo haya adquirido. ® Este sinal
indica que este produto ndo deve ser deitado fora juntamente com o lixo doméstico em toda a UE.
Devolva o dispositivo usado, por favor use o sistema de recolha e devolug&o ou contacte o retalhista
onde o produto foi comprado @ H orjuavon onpaivel 6TL To TPoI6V Sev TIPETEL va aroppirteTat padi
€ OKIaKA artoPAnTa o€ 0AOKANPN v Eupwrtaiki ‘Evwon. ETUoTpePTe T XpNOIHOTIOINUEVN GUOKELT).
XpNOHOTIOIOTE TO OVOTNHA CUAAOYNG 1 ETIIKOIVWVACTE PE TO PETATIWANTA artd Tov oTIoio ayopdoate
TO TIpoidv. @ De markering geeft aan dat dit product in de gehele EU niet weggegooid mag worden
met het overige huishoudelijke afval. Retourneer het gebruikte apparaat door gebruik te maken van het
retourneer- en inzamelsysteem of neem contact op met de verkoper bij wie het product aangekocht is.
® Denna markering indikerar att denna produkt inte boér slangas i hushallssoporna nagonstans i EU.
Lédmna i stéllet tillbaka den anvanda enheten, antingen genom att anvéndaretur- och
insamlingssystemet eller genom att kontakta forséljaren fran vilken du kopte produkten. @ Tama
merkinta ilmaisee, etta tata tuotetta ei tule havittdd muiden kotitalousjatteiden mukana EU:n alueella.
Palauta kaytetty laite, kdyta palautus- ja kerdysjarjestelmaa tai ota yhteytta siihen jélleenmyyjaan, jolta
tuote on ostettu. @ Denne merkingen viser at dette produktet i EU ikke skal kastes sammen med
husholdningsavfall. Lever tilbake en brukt enhet, vennligst benytt deg av retur- og innsamlingssystem
eller kontakt forhandleren der produktet ble kjopt. Denne markering angiver, at dette produkt ikke
ma bortskaffes med andet husholdningsaffald over hele EU. Den brugte enhed skal returneres til et
opsamlingspunkt, eller du kan kontakte forhandleren hvor du kebte produktet. Elektrisk og elektronisk
udstyr (EEE) indeholder materialer, komponenter og stoffer, der kan vaere farlige og skadelige for



menneskers sundhed og for miljget, nar aff aldet af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) ikke
bortskaffes korrekt. Produkter, der er maerket med nedenstdende ’overkrydsede skraldespand’, er
elektrisk og elektronisk udstyr Den krydsede skraldespand symboliserer, at affald af elektrisk og
elektronisk udstyr ikke mé bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles
saerskilt. Til dette formal har alle kommuner etableret indsamlingsordninger, hvor affald af elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer eller andre indsamlingssteder
eller hentes direkte fra husholdningerne. Naermere information skal indhentes hos kommunens tekniske
forvaltning. Brugere af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke bortskaffe affald af elektrisk og elektronisk
udstyr sammen med husholdningsaffald. Brugere skal benytte de kommunale indsamlingsordninger for
at mindske den miljgmaessige belastning i forbindelse med bortskaffelse af affald af elektrisk og
elektronisk udstyr og @ge mulighederne for genbrug, genanvendelse og nyttiggerelse af affald af
elektrisk og elektronisk udstyr. €@ Toto oznaceni signalizuje, Zze tento vyrobek nesmi byt v ramci EU
likvidovan spole¢né s domovnim odpadem. Pouzité zafizeni, prosim, odevzdejte do sbérného dvora
nebo se obratte na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili. OTa MapK1poBKa ykasbiBaeT Ha To,
YTO [laHHOEe M3fenue 3anpeLlaeTcs YyTUNN3npoBaTb BMECTe C GbiTOBbIMY OTXOAAMU Ha TeppuTopuu
ctpaH EC. [ins yTunusaumm nspenmst BOCMosb3yTecb cUcTeMoli c6opa 1 Bo3spara unv obpatutechb K
npopasLly, y KoToporo 6bino nprobpeTteHo nsgenve. ® Ez a jel azt jelenti, hogy a terméket nem szabad
haztartasi hulladékba dobni az EU-ban. A hasznalt készlléket kildje vissza, haszndlja a visszagy(ijtési
rendszert, vagy lépjen kapcsolatba az Uzlettel, ahol a terméket vasarolta. @® To oznaczenie wskazuje,
ze na terenie UE tego produktu nie wolno wyrzucaé wraz z odpadami z gospodarstwa domowego.
Nalezy zwréci¢ zuzyty produkt, odda¢ go do zaktadu selektywnej zbidrki odpaddéw lub skontaktowac
sie ze sprzedawca, od ktérego produkt zostat zakupiony. Obowigzkiem kazdego z nas jest dbanie o
$rodowisko naturalne. Odpowiednie segregowanie odpadéw w gospodarstwie domowym znacznie
upraszcza realizacje odzysku i recyklingu. Materiaty odzyskiwane ze zuzytych Zrédet $wiatta stanowiag
surowiec do produkcji nowych zrédet $wiatta lub innych urzadzen gospodarstwa domowego. Specjalne
symbole znajdujace sie na produktach lub ich opakowaniach informuja nas o koniecznosci recyklingu i
zawartych w nich szkodliwych substancjach. Symbol przekreslonego kosza oznacza, ze zuzyte zrédto
Swiatta nie powinno by¢ umieszczane wraz z innymi odpadami. Zuzyte Zrédta Swiatta podlegaja
procesowi odzysku i recyklingu, dlatego powinny by¢ przekazywane do punktéw zbidrki zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. & Toto oznacenie znamend, Ze vyrobok sa nesmie v ramci
EU vyhadzovat do komunélneho odpadu. Pouzité zariadenie odovzdajte do zberného dvora alebo
kontaktujte maloobchodného predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. @ S to oznako je nakazano, da
tega izdelka po vsej EU ni dovoljeno zavre¢i med druge gospodinjske odpadke. Rabljeno napravo vrnite
in uporabite sisteme vraanja in zbiranja ali pa stopite v stik s trgovcem na drobno, pri katerem ste
izdelek kupili. @ Bu isaret, bu Urinin AB capinda diger ev atiklariyla birlikte atimamasi gerektigini
go6sterir. Kullaniimis cihazi iade edin, litfen iade ve toplama sistemini kullanin veya uriinin satildigi
perakende saticl ile iletisime gecin. @® Oznaka ukazuje na to da se proizvod ne smije odlagati u otpad
s ostalim kucanskim otpadom diliem EU-a. Vratite rabljeni uredaj, upotrijebite sustav za vracanje i
prikupljanje ili se obratite prodavacu kod kojeg ste kupili proizvod. Acest marcaj indica faptul ca
produsul nu trebuie eliminat impreuna cu reziduurile menajere pe teritoriul UE. Returnati dispozitivul
folosit, va rugam sa folositi sistemul de retur si colectare sau sa contactati distribuitorul de la care ati
cumparat produsul. @ MapkupoBkaTta o3Ha4aBa, Ye To31 NPoAYyKT He TpsibBa Ja ce U3XBbPAS C Apyrn
61TOBM OTNaAbLUM HIUKbAE Ha TepuTopusATa Ha EC. BbpHeTe cTapus ypep, KaTo uanonssare cucremara
3a BpblyaHe M cbbupaHe Ha OTNafbLMW, UMM Ce CBbPXETe C TbProselia, OT KOroto CTe 3akynunu
npopykta. ® See margistus néitab, et antud toodet ei tohi dra visata koos muude olmejdatmetega
kogu EL-s. Kasutatud seade tuleb tagastada, kasutades selleks tagastus- ja kokkukogumisststeemi
voi vBtke Uhendust seadme miilnud edasimiilijaga. @ Sis Zenklinimas nurodo, kad gaminio negalima
Salinti kartu su kitomis buitinémis atliekomis visoje Europos Seyungqe Grazindami prietaisa,
pasinaudokite prietaisy grazinimo ir surinkimo sistema arba kreipkités | parduotuve, kurioje buvo
|sigytas prietaisas. @ Sis mark&jums liecina, ka visa ES $o produktu nav atlauts izmest atkritumos kopa
ar citiem sadzives atkritumiem. Atgrieziet izmantoto ierici, izmantojot atgrieéanas un pienems$anas
sistému vai sazinoties ar mazumtirgotaju, no kura produkts tika nopirkts. @ Ova oznaka ukazuje da se
ovaj proizvod ne sme odlagati sa ostalim ku¢nim otpadom Sirom EU. Vratite kori§¢eni uredaj, koristite
sistem povratka i sabiranja ili se obratite maloprodajnom objektu u kome ste kupili proizvod. Lle
MapKyBaHHSA BKasye Ha 3ab0pOoHy yTunisauii Lusoro Bupoby pas3om 3 iHwmMu nobyToBnMK Bigxoaamu
Ha TepuTtopupii kpait €C. [ins yTunisauii CKopuctantecsi CUCTEMOIO MOBEPHEHHS Ta 360pY MOAIGHNX
Bl/lpo6|B abo 3BepHiTbCS AO NPoAaBLs, y sikoro 6yno npua6aHo uen BUPI6. @& byn 6enri ocbl OHIMHIH
EO aiimarbiHaa KepiMri Y KOKbICbIMEH Gipre TactanMaybl KepekTiriH 6ingipedi. Kongany mepsimi
LUeriHe )XeTKeH OHIMAI KanTapy »aHe >UHay OpHbIHA OTKI3iHi3 HeMece eHiM caTbin anblHFaH AyKEHMeH
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